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TRUBNER’S ORIENTAL SERIES.

“ A knowledge of the commonplace, at least, of Oriental literature, philo-
sophy, and religion is a8 necessary to the general reader of the present day
as an acquaintance with the Latin and Greek classics was a generation or so
ago. Immense strides have been made within the present century in these
branches of learning; Sanskrit has been brought within the range of accurate
philology, and its invaluable ancient literature thoroughly investigated ; the
language and sacred books of the Zoroastrians have been laid bare ; Egyptian,
Assyrian, and other records of the remote past have been deciphered, and a
group of scholars speak of still more recondite Accadian and Hittite monu-
ments ; but the results of all the scholarship that has been devoted to these
subjects have been almost inaccessible to the public because they were con-
tained for the most part in learned or expensive works, or scattered through-
out the numbers of scientific periodicals. Messrs, TROUBNER & Co0., in a spirit
of enterprise which does them infinite credit, have determined to supply the '
constantly-increasing want, and to give in a popular, or, at least, a compre-
hensive form, all this mass of knowledge to the world.”—Times.

NOW READY,
Post 8vo, pp. 568, with Map, cloth, price 16s.

THE INDIAN EMPIRE : ITS HISTORY, PEOPLE,
AND PRODUCTS.

Being a revised form of the article *‘India,” in the ** Imperial Gazetteer,”
remodelled into chapters, brought up to date, and incorporating
the general results of the Census of 1881.

By W. W, HUNTER, C.L.E, LL.D.,
Director-General of Statistit:s to the Government of India.

“The article ‘India,’ in Volume IV,, is the touchstone of the work, and proves
clearly enough the sterling metal of which it is wrought. It represents the essence
of the 100 vulumes which contain the results of the statistical survey conducted by
Dr. Hunter throughout each of the 240 districte of India. It is, moreover, the only
attempt that has ever been made to ehow how the Indian people have been built up,
and the evidence from the original materials has been for the first time sifted and
examined by the light of the local research in which the author was for eo long
engaged.” — Timnes.



TRUBNER'S ORIENTAL SERIES.

THE FOLLOWING WORKS HAVE ALFEADY APPEARED :—
Third Edition, post 8vo, cloth, pp. xvi.—428, price 16s.
ESSAYS ON THE SACRED LANGUAGE, WRITINGS,
* AND RELIGION OF THE PARSIS.
By MARTIN HAUG, Pr.D.,
Lnte of the Universities of Tiibingen, Gottingen, and Bonn ; Superintendent
: of Sanskrit Studies, and Professor of Sanskrit in the Poona College.
Ep1TED AND ENLARGED BY DB. E. W. WEST.

To which is added a Biographical Memoir of the late Dr. Have
- by Prof. E. P. EvVANs. '

1. History of the Researches into the Sacred Writings and Religion of the
Parsis, from the Earliest Times down to the Present. }
II, Languages of the Parsi Scriptures.
111. The Zend-Avesta, or the Scripture of the Parsis.
1V. The Zoroastrian Religion, as to its Origin and Development. .
¢ Bssays on the Spered Language, Writings, and Religion of the Parsis,’ by the
late Dr. Martin Haug, edited by Dr. E. W. West. The author intended, on his return
from India, to expand the materials contained in this work into a comprehensive
account of the Zoroastrian religion, but the design was frustrated by his untimely
death. We have, however, in a concise and readable form, a history of the researches
into the sacred writings and religion of the Parsis from the earliest times down to
the present—a dissertation on the languages of the Parsi Scriptures, a translation
of the Zend-Avesta, or the Scripture of the Parsis, and a dissertation on the Zoroas-
trian religion, with especial reference to its origin and development.”— Z%mes.

Post 8vo, cloth, pp. vili.—176, price 7s. 6d.
TEXTS FROM THE BUDDHIST CANON
COMMONLY KNOWN AS “DHAMMAPADA.”

3 With Accompanying Narratives.

Trauslated from the Chinese by S. BEAL, B.A., Professor of Chinese,
Uaiversity College, London.

The Dhammapada, as hitherto known by the Pali Text Edition, as edited
by Fausboll, by Max Miiller’s English, and Albrecht Weber's German
translations, consists only of twenty-six chapters or sections, whilst the
Chinese version, or rather recension, as now translated by Mr. Beal, con-
sists of thirty-nine sections. The students of Pali who possess Fausboll’s
text, or either of the above-named translations, will therefore needs want
Mr. Beal’s English rendering of the Chinese version; the thirteen above-
named additional sections not being accessible to them in any other form ;
for, even if they understand Chinese, the Chinese original would be un-
obtainable by them. :

¢ Mr, Beal’s rendering of the Chinese translation is a most valuable aid to the
critical study. of the work. It contains authentic texts gathered from ancient °
canonical books, and generally connected with some incident in the history of
Buddha. Their great interest, however, consists in the light which they throw upon
everyday life in India at the remote period at which they were written, and upon
the d of teachi dopted by the founder of the religion. The method
employed was principally parable, and the simplicity of the tales and the excellence
of the morals inculcated, as well as the strange hold which they have retained upon
the minds of millions of people, make them a very remarkable study.”—Times.

4 Mr. Beal, by making it accessible in an English dress, has added to the great ser-
vices he has already rendered to the comparative study of religious history.”—4cademy.

* ¢« Valuable as exhibiting the doctrine of the Buddhists in its purest, least adul-
terated form, it brings the modern reader face to face with that simple creed and rule
of conduct which won its way over the minds of myriads, and which is now nominally
professed by 145 millions, who have overlaid its austere simplicity with innumerable
ceremonies, forgotten its maxims, perverted its teaching, and so inverted its leading
principle that a religion whose founder denied a God, now worships that founder as

‘2 god himself.”-—Scotsman.
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Seoond Edition, post 8vo, cloth, pp. xxiv.—360, price 108, 6d.

THE HISTORY OF INDIAN LITEB.ATURE.
By ALBRECHT WEBER.

Translated from the Second German Edition by JoBN MANN, M.A., and
THEODOR ZACHARIAR, Ph.D., with the sanction of the Author,

Dr. BunLER, Inspector of Schools in India, writes:—'‘ When I was Pro-
fessor of Oriental Languages in Elphinstone College, I frequently felt the
want of such a work to which I could refer the students.”

Professor COWELL, of Cambridge, writes :—*‘ It will be especially useful
to the students in our Indian colleges and universities. I used to long for
such a book when I was teaching in Calcutta. Hindu students are mtensely
interested in the history of Sanskrit literature, and this volume will supply
them with all they want on the subject.”

Professor WHITNEY, Yale College, Newhaven, Conn., U.S.A., writes :—
*“ 1 was one of the class to whom the work was onglnally given in the form
of academic lectures. At their first appearance they were by far the most
Jearned and able treatment of their subject; and with their recent additions
they still maintain decidedly the same rank.”

“Is perhaps the most comprehensive and lucid survey of Sanskrit literature
extant. The essays contained in the volume were originally delivered as academic
lectures, and at the time of their first publication were acknowledged to be by far
the most learned and able treatment of the subject. They have now been brought

up to date by the addxtxon of all the most important its of h —
Times.

Post 8vo, cJoth, pp. xii.—198, accompanied by Two Language
Maps, price 128.

A SKETCH OF .
THE MODERN LANGUAGES OF-THE EAST INDIES.
By ROBERT N. CUST.

The Author has attempted to fill up a vacuum, the inconvenience of
which pressed itself on his notice. Much had been written about the
languages of the East Indies, but the extent of our present knowledge had
not even been brought to a focus, It occurred to him that it might be of -
use to others to publish in an arranged form the notes which he had collected
for his own edification.

** Bupplies a deficiency which has long been felt.”—Times.

“ The book before us is then a valusble contribution to philological science. It
passes under review a vast number of languages, and it glvu, or professes to give, in
every case the sum and sub of the op and j ts of the best-informed
writerd."—Saturday Keview.

Second Corrected Edition, post 8vo, pp. xii.—116, cloth, price 58,
THE BIRTH OF THE WAR-GOD.
A Poem. By KALIDASA.
Translated from the Sanekrit into En ghsh Verse by
Barpa T. H. GRIFFITH, M_A. ¢
“ A very spirited rendering of the Kumdrasambhara, which was first published
t’:venty-cnx years sgo, and whiclh we are glad to see made once more aceesmole. —

** Mr. Griffith's very spirited rendering is well known to most who are at al
interested in Indian literature, or enjoy the tenderness of feeling and rich cmnt.lve
imagination of its author. —h\duxu Annquc.ry

** We are very glad to dition of Professor Griffith's admirable
wanslatinn, Few tranalations deseﬂ. & second edition better,"—~dthenzum,
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Post 8vo, pp. 432, cloth, price 16s.
A CLASSICAL DICTIONARY OF HINDU MYTHOLOGY
AND RELIGION, GEOGRAPHY, HISTORY, AND
LITERATURE.

Br JOHN DOWSON, M.R.A.S,,
Late Professor of Hindustani, Staff College.
“This not only forms an indispensable book of reference to students of Indian
literature, but is also of great general interest, as it gives in a concise and easily

accessible form all that need be known about the personages of Hindu mytholozy
whose names are 8o familiar, but of whom a0 liftle is known outside the limited

circle of savants.”—Times.

“ It is no slight gain when such subjects are treated fairly and fully in a moderate
space ; and we need only add that the few wants which we may hope to eee supplied
in new editions detract but little from the general excellence of Mr. Dowson's work.”

—Saturday Review.
Post 8vo, with View of Meoca, pp. exii.—172, cloth, price ga.
SELECTIONS FROM THE KORAN.

By EDWARD WILLIAM LANE,
Translator of “ The Th d and One Nights ;" &e., &e.
A New Edltlon, Revised and Enlarged, with an Introduction by
STANLEY LANE POOLE.

**. . . Has been long est d in this try as the ilation of one of the
gmtest Arabic scholars of the time, the late Mr. Inne the well-known translator of
the ¢Arabian Nights.” . . . The present editor has enhanced the value of lna
relative’s work by divesting the text of a great deal of ex
by way of comment, and prefixing an introduction.”—Times.

¢ Mr. Poole is both a generous : and a lenrned biographer. . . . Mr. Poole tells us
the facts . . . sofaras it is p for ryandu“ to ascertain them,
and for hberary skill to p t them in a d d and readable form.”—English-
man, Calcutta. R .

Post 8vo, pp. vi.—368, cloth, price 14s.
MODERN INDIA AND THE INDIANS,
BEING A SERIES OF IMPRESSIONS, NOTES, AND ESSAYS.
By MONIER WILLIAMS, D.C.L,
Hon. LLD of the Umvemty of Calcutts, Hon. Member of the Bombay Asiatic
, Boden Pr of Sanskrit in the University of Oxford.
Third Edltmn, revised and augmented by econsiderable Additions,
with Illustrations and a Map.

“ In this volume we have the thoughtful impressions of a thoughtful man on some
of the most important questions eonnected with our Indm.n Empire. . An en-
lightened oheervant man_ travelling obeervant p sle, Prof
Monier Williams has brought before the publxc in a pleasant form more e of the manners
and customs of the Queen’s Indian subjects than we ever remember to have seen in
any one work. He not only deserves the thanks of every Englishman for this able
contribution to the study of Modern India—a subject with which we should be
srecially fawiliar—but he deserves the thanks of every Indian, Parsee or Hindu,
Puddhist and Moslem, for his clear exposi of their , their creeds, and
their necessities.”"—Times.

Post 8vo, pp. xliv.—376, cloth, price r4s.
METRICAL TRANSLATIONS FROM SANSKRIT
‘WRITERS.

Wltll an Introduction, many Prose Versions, and Parallel Passages from
Classical Authors.

Br J. MUIR, C.LE,, D.C.L.,, LL.D., Ph.D.

. « « An agreeable introduction to Hindu poetry.”—Times.

- « =« A volume which msy be taken as a tair iliustration alike of the raligicus
and moral sentizents anl of the legenaary lore of the best Sauskrit writera.”—
Bdinburgh Daily Review, i
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Second Edition, post 8vo, pp. xxvi.—244, cloth, price 108, 6d.

THE GULISTAN;
Og, ROSE GARDEN OF SHEKH MUSHLIU’D-DIN SADI OF SHIRAZ.

Translated for the First Time into Prose and Verse, with an Introdnctory
Preface, and s Life of the Author, from the Atish Kadah,

By EDWARD B. EASTWICK, C.B.,, M.A,, F. R.S., M.R.LS.

*1t is a very fair rendering of the original,"—Times.

*The new edition has long been desired, and will be welcomed by all who take
any interest in Oriental poetry. The Gulistan is a typical Persian verse-book of the
highest order. Mr. Eastwick’s rhymed translation . .. bas long established iteelf in
@ secure position as the best version of Sadi’s finest work."—dcademy.

“ It is both faithfully and gracefully executed.”— Tablet.

In Two Volumes, post 8vo, pp. viii.—qo8 and viii.—348, cloth, price 28a,

MISCELLANEOUS ESSAYS RELATING TO INDIAN
SUBJECTS.
Br BRIAN HOUGHTON HODGSON, Esq, F.R.S.,

Late of the Bengal Civil Bervice ; Corresponding Member of the Institute ; Chevalier
of the Legion of Honour ; late British Minister at tbe Court of Nepal, &c &c.

CONTENTS OF VOL, I. !
Sgcrion 1.—On the Kocch, Béd4, and Dhimdl Tribes.—Part I Vocabulary.—

Part IL Grammar.—Part 11, Their ox:Fn' Location, Numbers, Creed, Custows,
Character, and (,ondmou, with 8 General Description of the Climate t.hey dwell in,

—Appendix.
SectioN IL.—On mealayan Ethnology.—L C'ompmhve Vocabulary of the Lan-
guages of the Broken Tribes of Népal.—IL V 'y of the Dial of the Kiranti

Lanyguage,—II1. Grammatical Analysis of the Viyu Language. The Viyu Grammar.
—I1V. Analysis of the Bidhing Dialect of the Kiranti Janguage. The Bihing Gram-

mar.—V. On the Viyu or Hiyu Iribe of the Central Himaldya.—VI On tue Kiranti
Tribe of the Central Himalsya.

CONTENTS OF VOL. 11, .

8ecrioN 111.—On the Aborigines of North-East India. Comparative Vocabulary
of the Tibetan, B6d6, and Garé Tonguea

Sscrion 1V,—Aborigines of the North-Eastern Frontier.

8ecrion V.—Aborigines of the Eastern Frontier.

Secrion VI.—The Ind(»Chmese Borderers, and their connechon with the Hima-
layans and Tibetans, . C e Vocabulary of Indo-Chi 8 in Arakan,
Comparative Vocabulary of lndo-Chmese Borderers in Tenasserim,

Section VIIL—The Hongohan Affinities of the Caucasiang. —Comparison and Ana-
1ysis of C and M Words.

Secrion VIIL—Physical Type of Tibetans.

SecrioN IX.—The Aborigines of Central India.—Comparative Vocabulary of the
Aboriginal Languages of Central India.—Aborigines of the Eastern Ghata.—Voeabu-
lury of some of the Dialects of the Hill and Wandering Tribes in the Northern Bircars.
—~Aborigines of the Nilgiris, with Remarks on their Affinitiee.—Supplement to the
Nilgirian Vocabularies,—The Aborigines of Southern India and Ceylon.

Szcrion X.—Route of Nepalese Mission to Pekiu, with Remarks on the Water-
Bhed and Plateau of Tibet.

Secrion XI.—Route from Kéthmaindd, the Capital of Nepdl, to Darjeeling i
Bikim. —Memorandum relative 1o the SBcven Cosis of Nepél,

8ecrion XIL.—Some A ts of the Systems of Law and Police as recognised in
the State of Nepdl.

. Epﬁnol XIIL—The Native Method of making the Paper denominated Hindustan,
ese.

8ecrion XIV.—Pr i of the Vor lare; or, the Anglicists A d:
Being Letters on the Education of the People of Indis.

“ For the study of the less-known races of India Mr. Brian Hodgwn'l ‘l(mee.lhne-
ou;'.Essays will be found very valuable both to tue philolagist
- Times,
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Third Edition, Two Vols., post 8vo, pp. viii,—268 and viii.—326, cloth
price 218.

THE LIFE OR LEGEND OF GAUDAMA,

THE BUDDHA OF THE BURMESE. With Annotations.
The Ways to Neibban, and Notice on the Phongyies or Burmese Monks.

By tae Ricer Rev. P. BIGANDET,
Bishop of Ramatha, Vicar-Apostolic of Ava and Pegu.
“The work is furnished with copious notes, which not only illustrate the suh]ect-
matter, but form a perfect encyclopedia of Buddhist lore.”— Times.

*¢ A work which will furnish Buropean students of Buddhism with a raost valuable
help in the prosecution of their investigations.”—Edinburgh Daily Rem.ew

“ Bishop Bigandet’s invaluable work.”—Indian Antiguary.

“Viewed in this light, its 1mportance is sufficient to place students of the subject
under a deep obligation to its author.”—Calcutta Review.

““This work is one of the greatest authorities upon Buddhism.”—Dublin Review.

Post 8vo, pp. xxiv.—420, cloth, price 18s,

CHINESE BUDDHISM.
A VOLUME OF SKETCHES, HISTORICAL AND CRITICAL.

By J. EDKINS, D.D.
Author of ¢ China’s Place in Philology,” * Religion in China,” &c &e.

““1t contains a vast deal of important information on the subject, such as is only
to be gained by long-continued study on the spot.”—Atheneum,

“Upon the whole, we know of no work comparable to it for the extent of its
original research, and the simplicity with which this complicated system of philo-
sophy, religion, literature, and ritual is set forth.”—British Quarterly Review. i

The whole volume is replete with learning. . . . It deserves most careful study
from all interested in the history of the religions of the world, and expressly of those
who are concerned in the propagation of Christianity, Dr. Fdkins notices in terms

of just condemnation the exaggerated praise bestowed upon Buddhism by recent
Dnﬂnh writers,”—Record.

Post 8vo, pp. 496, cloth, price 18s.
LINGUISTIC AND ORIENTAL ESSAYS.

‘WRITTEN FROM THE YEAR 1846 TO 1878,

By ROBERT NEEDHAM CUST,

Late Member of Her Majesﬁy’s Indian Civil Service ; Hon. Secretary to
the Royal Asiatic Society:
and Author of “The Modern Languages of the East Indies.”

¢ We know none who has desceribed Indian life, especially the life of the natives,
+with so much léarning, sympathy, and literary talent.”"—dcademy:

“They seem to us to be full of suggestive and original remarks.” —S¢. James's Gasette.

« His book contains a vast amount of information. The result of thirty-five years
of inquiry, reﬂecmon, and speculation, and that on subjects as full of fascination as
of food for thought,”—Tablet.

<« Exhibit such a thorough acquaintance with the history and antiquities of India
as to entitle him to speak as one having authority.”—Edinburgh Daily Review.

¢ The author speaks with the authority of personal expenence ..... 1t is this

constant association thh the country and the people which gives such a vividness
to many of the pages.” —Atheneum.
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Post 8vo, pp. civ.—348, cloth, price 18s, .
BUDDHIST BIRTH STORIES; or, Jataka Tales.
The Oldest Collection of Folk-lore Extant :

BEING THE JATAKATTHAVANNANA,
For the first time Edited in the original Pali.
By V. FAUSBOLL;
And Translated by T. W. Rays DaviIDs.
Translation. Volume I.

“These are tales supposed to have been told by the Buddha of what he hiad seen
and heard in his previous births. They are probably the nearest representatives
of the original Aryan stories from which sprang the folk-lore of Europe as well as
India. The introduction contains a most interesting disquisition on the migrations
of these fables, tracing their reappearance in the various groups of folk-lore legends.
Among other old friends, we meet with a version of the Judgment of Solomon, ”— Times.

¢ 1t is now some years since Mr. Rhys Davids asserted his right to be heard on
this subject by his able article on Buddhism in the new edition of the ¢ Encyclopaedia
Britannica.’ " —Leeds Mercury.

“ All whn are interested in Buddhist literature onght to feel deeply indebted to
Mr. Rhys Davids. His well-established reputation as a Pali scholar is a sufficient
guarantee for the fidelity of his version, and the style of his translations is deserving
of high praise."—Academy.

¢ No more competent expositor of Buddhism could be found than Mr. Rhys Davids,
In the Jataka book we have, then, a priceless record of the earliest imaginativ:
literature of our race; and . . . it presents to us a nearly complete picture of th:
social life and customs and popular beliefs of the common people of Aryan tribes,
closely related to ourselves, just as they were passing throu:h the first stages of
civilisation.”—S8t. James's Gazette.

. Post 8vo, pp. xxviil.—362, cloth, price 14s.
A TALMUDIC MISCELLANY;

Og, A THOUSAND AND ONE EXTRACTS FROM THE TALMUD,
THE MIDRASHIM, AND THE KABBALAH.

Compiled and Translated by PAUL ISAAC HERSHON,
Author of “‘ Genesis According to the Talmud,” &e,

‘With Notes and Copious Indexes.

“To obtain in so concise and handy a form as this volume & general ides of the
Talmud is a boon to Christians at least.”—Times.

“Tts peculiar and popular character will make it attractive to general readers.
Mr. Hershon is a very competent scholar, . . . Contains samples of the good, bad,
and indifferent, and especially extracts that throw light upon the Scriptures.”—
British Quarterly Review.

“ Will convey to English readers a more complete and truthful notion of the
Talmud than any other work that has yet appeared,”—Daily News.

¢ Without overlooking in the slightest the several attractions of the previous
volumes of the ‘ Oriental Beries,” we have no hesitation in saying that this surpasses
them all in interest."—Edinburgh Daily Review.

* Mr. Hershon has . . . thus given English readers what is, we believe, a fair set
of specimens which they can test for themselves.”— The Record.

““ This book is by far the best fitted in the present state of knowledge to enable the
general reader to gain a fair and unbiassed conception of the multifarious contenta
of the wonderful miscellany which can only be truly understood—so Jewish pride
asserts—by the life-long devotion of scholars of the Chosen People.”—Inguirer.

“‘ The value and importance of this volume consist in the fact that scarcely a single
extract is given in its pages but throws eome light, direct or refracted, upon ttoss
Beriptures which are the common heritage of Jew and Christian alike.”-—John Buli.

¢ It is a’capital specimen of Hebrew scholarship; a t of lesrned, loving,
light-giving lubour.”—Jewisk Herald.
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Post 8vo, pp. xil.—228, cloth, price 7s. 6d.
THE CLASSICAL POETRY OF THE JAPANESE.

By BASIL HALL CHAMBERLAIN,
Author of *“ Yeigo Heiikaku Shirafi.”

¢ A very curious volume. The author has manifestly devoted much lahour to the
task of studying the poetical literature of the Japanese, and rendering characteristic
specimens into Enclish verse.”—Daily News.

# Mr. Chamberlain’s volume is, so far as we are aware, the first attempt which has
been made to interpret the literature of the Japanese to the Western world. It is to
the classical poetry of Old Japan that we must turn for indigenous Japanese thought,
and in the volume before us we have a selection from that poetry rendered into
graceful English verse.”—Tablet.

«It is undoubtedly one of the best translations of Iyric literature which has
appeared during the close of the last year.”—Celestial Empire.

¢ Mr. Chamberlain set himself a difficult task when he undertook to reproduce
Japanese poetry in an English forrm. But he bas evidently laboured con amore, and
his efforts are successful to a degree.”—London and China Express.

Post 8vo, pp. xil.—164, cloth, price 10a 6d.
THE HISTORY OF ESARHADDON (Son of Sennacherib),
KING OF ASSYRIA, B.c. 681-663.

Translated from the Cuneiform Inscriptions upon Cylinders and Tablets in
the British Museum Collection ; together with a Grammatical Analysis
of each Word, Explanations of the Ideographs by Extracts from the
Bi-Lingual Syllabaries, and List of Eponyms, &e.

By ERNEST A, BUDGE, B.A,, M.R.A.S.,
Assyrian Exhibitioner, Christ's College, Cambridge.
¢ Students of scriptural archmology will also appreciate the ¢ History of Esar-

haddon.’ ”-—Times. .

““There is much to attract the scholar in this volume. It does not pretend to
popularise studies which are yet in their infancy. Its primary object is to translate,
but it does not assume to be more than tentative, and it offers both to the professed

Assyriologist and to the ordinary non-Assyriological Semitic scholar the means of
controlling its results.”—dAdcademy.

“Mr. Budge’s book is, of course, mainly addressed to Assyrian scholars and
students. Thney are not, it is to be feared, a very numerous class. But the more
thanks are due to him on that account for the way in which he has acquitted himself
in his laborious task ”—Tablet. -

Post 8vo, pp. 448, cloth, price 21s.

THE MESNEVI
(Csually known as THR MESNEVIYI SHERIP, or HOLY MESNEVI)
' OF
MEVLANA (OUR LORD) JELALU ’'D-DIN MUHAMMED ER-RUML
Book the First.
Together with some Account of the Life and Acts of the Author,
of his Ancestors, and of his Descendants.
Tlustrated by a Selection of Characteristic Anecdotes, as Collected
by their Historian,
MEVLANA SHEMSU-'D-DIN ABMED, EL EFLAKI, EL ‘ARIFL
Translated, and the Poetry Versified, in English,
By JAMES W. REDHOUSE, M.R A.S,, &

“ A complete treasury of occult Oriental lore.”—Saturday Review. . N

*This book will be & very valuable help to the reacer ignorant of Persia, who is
desirous of obtaining an insight into a very important department of the literature
extant in that language.*—ZTablet.
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Post 8vo, pp. xvi.—280, cloth, price 6s,

EASTERN PROVERBS AND EMBLEMS

ILLUSTRATING OLD TRUTHS.

By Rev. J. LONG,
Member of the Bengal Asiatic Society, F.R.G.S.
“We regard the book as valuable, and wish for it a wide circulation and attentive
reading.
B Almgether. it is quite a feast of good things. »— Globe.
<< It is full of interesting matter."—4ntiquary.

Post 8vo, pp. viiL.—270, cloth, price 78, 6d.
INDIAN POETRY;

Containing a New Edition of the “‘Indian Song of Songs,"” from the Sanscrit
of the *“Gita Govinda" of Jayadeva ; Two Books from “‘The Iliad of
India” (Mahabharata), * Proverbial Wisdom ” from the Shlokas of the
Hitopadesa, and other Oriental Poems.

By EDWIN ARNOLD, C.8.L, Author of “The nght of Asia.”

““ In this new volume of Messrs. Triibner's Oriental Series, Mr. Edwin Amold doec
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sophy. and without Mr. Davies’s lucid interpretation it wonld be ditheult to appre-
ciate these points in any adequate manner.”—Saturday Review, )

‘“We welcome Mr. Davies's book as a valuable addition to our philosophical
library.”—Notes and Queries.



TRUBNER'S ORIENTAL SERIES.

Post 8vo, pp. x.‘—13o, cloth, price 6s.
A MANUAL OF HINDU PANTHEISM. VEDANTASARA.

Translated, with copious Annotations, by Major G. A. JACOB,
Bombay Staff Corps; Inspector of Army Schools.

The design of this little work is to provide for missionaries, and for
others who, like them, have little leisure for original research, an accurate
summary of the doctrines of the Vedinta.

““There can be no question that the religious doctrines most widely held by the
people of India are mainly Pantheistic. And of Hindu Pantheism, at all events in
its most modern ph its VedantasAra pr ta the best v. But then this
work is 8 mere summary : a skeleton, the dry bones of which require to be clothed
with skin and bones, and to be animated by vital breath before the ordinary reader
will discern in it a living reality. Major Jacob, therefore, has wisely added to his
translation of the VedAntasira copious notes from the writings of well-known Oriental
scholars, in which he has, we think, elucidated all that required elucidation. 8o
that the work, as here presented to us, presents no difficulties which a very moderate
amount of application will not overcome.”— Tablet.

“ The wodest title of Major Jacob’s work conveys but an inadequate idea of the
vast amount of research embodied in his notes to the text of the Vedantasara.
eoplous, indeed, are these, and so much collateral matter do they bring to bear on
the subject, that the diligent student will rise from their perusal with & fairly
adequate view of Hindit philosophy generally. His work . . . i8 one of the best of
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PREFACE.

THE author of these Essays intended, after his return from
India, to expand them into a comprehensive work on the
Zoroastrian Religion ; but this design, postponed from
time to time, was finally frustrated by his untimely
death, That he was not spared to publish all his varied
knowledge on this subject, must remain for ever a matter
of regret to the student of Iranian antiquities. In other
hands, the changes that could be introduced into this
second edition were obviously limited to such additions
and alterations as the lapse of time and the progress of
Zoroastrian studies have rendered necessary.

In the first Essay, the history of the European re-
searches has been extended to the present time; but, for
the sake of brevity, several writings have been péssed
over unnoticed, among the more valuable of which those
of Trofessor Hibschmann may be specially mentioned.
Some account has also been given of the progress of
Zoroastrian studies among the Parsis themselves,

In the second Essay additional information has been
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given about the Pablavi language and literature; but the
technical portion of the Avesta Grammar has been re-
served for separate publication, being better adapted for
students than for the general reader,

Some additions have been made to the third Essay,
with the view of bringing togéther, from other sources,
all the author’s translations from the Avesta, except those
portions of the Githas which he did not include in the
first edition, and which it would be hazardous for an
editor to revise. Further details have also been given
regarding the contents of the Nasks,

. Several additional translations, having been found
among the author’s papers too late for insertion in the
.third Essay, have been added in an Appendix ‘after care-
ful revision, together with his notes descriptive of the
mode of performing a few of the Zoroastrian ceremonies.

Some apology is due to Sanskrit scholars for the
liberties taken with their usual systems of representing
Sanskrit and Avesta sounds, These deviations from
present systems have been made for the sake of the
gehera.l reader, whether English or Indian, who can
hardly be expected to pronounce words correctly unless
they are spelt in accordance with the usual sounds of the
letters in English. Probably no European language can
represent Indian consonants so easily as English; but
as every English vowel has more than one characteristic

sound, it is necessary to look to some other European
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language for the best representation of Indian vowels.

The system now generally adopted by Englishmen in

India, and followed in these Essays, is to use the con-

sonants to represent their usual English sounds, the

vowels to represent their usual Italian sounds, and to

avoid diacritical marks as much as possible, because they

are always liable to omission. In applying such a sys-

tem to the Ar)'ran languages of India, Englishmen require

very few arbitrary rules. They have merely to observe
that g is always hard and ¢k always soft, that th and ph

are merely aspirates of ¢ and p (not the English and Greek

th and ph), and that a represents the short vowel sound in

the English words utter, mother, come, and blood. As this

use of @ is often repugnant to Englishmen, it may be

remarked that all the other vowels have to be appro--
priated for other sounds, and that it is also strictly in °
accordance with the Sanskrit rule that when one o
coalesces with another the resulting sound is &, which
could not be the case unless there were a close relation-
ship between the twa sounds,

Some unfortunate representations of Indian sounds
have become too inveterate to be lightly tampered with ;
so it is still necessary to warn the general reader that
every w in the Avesta ought to be pronounced like an
English », and that every » in Sanskrit or the Avesta
closely resembles an English w, unless it be followed by

%, £, ¢, ri, or a consonant, in which case it has a sound
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sbmewhere ‘between v and k. Again, Sanskrit has two
sets of letters represented by ¢, th, d, dk, n, sh; one set
is extremely dental (pronounced with the tip of the
tongue touching the extremities of the teeth, or as close
to them as possible in the case of sk), the other set is
lingual (pronounced with the tip of the tongue far back
upon or mear the palate). The English ¢, d, n, sk are
pronounced between these two extremes, but all natives
of India consider the sounds of these English letters as
decidedly lingual, so that they always represent them
by Indian linguals when transliterating English words.
Unfortunately, European scholars have been of the op-
posite opinion, and have represented the dental ¢, th, d,
dh, n as unmodified, and the linguals as modified, either
by a diacritical dot (as in this work) or by using italics.
For the sake of uniformity, this practice has been here
extended to sk; but there can be no doubt that the
dentals ought to be modified and the linguals unmodified,
‘though heither gréup can be exactly represented by Euro-
pean sounds. Further, the letters ¢ do not adequately
represent that peculiar Sanskrit vowel as pronounced in
Mahdrdshira, where the Brahmans;have been least dis-
turbed by foreign influences. They say there that the
correct sound is ru, and the tendency in colloquial
Marﬁ’ghi is to corrﬁpt it into ». The nearest European
approach to this sound appears to be the English 7¢ in
preity, which word is never pronounced petfy when the
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7 is indistinctly sounded, but has a tendency to become
pootty. \

In Avesta words ¢4 has the same lisping sound as in
English and Greek, 2 and 7 have the sound of ng, ¢ ought
to be sounded like Zhw, 2h bears the same relation to
sh as z to s (that is, it has the sound of s in pleasure), and
shk is pronounced sk by the Parsis. They also pronounce
the other sibilants s and sk as written in this work, and
there seems no sufficient reason for departing from their
traditional pronunciation, which is corroborated, to a
great extent, by Pahlavi and Persian words derived from
the Avesta, such as Zaratusht, dtash, &c. |

The author’s principal object in publishing these Essays
originally was to present, in a readable form, all the
materials for judging impartially of the scriptures and
religion of the Parsis. The same object has been kept
in view while preparing this second edition, giving a
larger quantity of such materials collected from a variety
of sources, which I may now leave to the reader’s im-
partial judgment.

E W, WEST.

MUSCHEN, February 1878,
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Dmkhnh. 213, 247-249, 252, 253, 304

333
— nasush, 241, 317, 328
Drvispa, 302

Dualism, §3, 300, 303, 305, 309
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Daibasrtd or Dibisrdjd, 132
Dughda, 132

Duncker, 43

Dushmata, 223

Data, 297 .

Dutch, 70

Duzhaks, 228

Duzhanha, 312

Duzhtkbta, 223
Duzhvarshta, 223

Dviartib or Dvésrtzd, 133
Dvasrijad or DvasrQnjad, 132
Dviazdah hAmA-t, 127
Dvipas, 286

Dyaus, 287

DyAava-prithivy, 275

EE;): 47 .

tliseus, 13, 4

Elohim, 196, 302

England, 16, 18-21, 32

English, 5, 32, 44, 50, 65, 67; trans
lation, 33, 44, 49, 59, 59, 102, 306,
107, 111, 338 .

Erlangen, 30

+ Etymander, 229

Eudemos, 12

Eudoxos, 8, 208

Burope, 16, 18, 23, 29, 30, 32, 44, 4%
77, 114, 135, 196, 213, 286

Europmn X7, 181 25, 44, 45, ST, 52s
58- 59 67, 68, 108, 115, 138, 270,
346, 377; researches, 16-53

Europeans, 17, 21, 45, 115, 119

Ewald, 39

Ezekiel, 4

Eznik, 13, 14

Farlru(-EBARD, 388
Fargard, 225, 227, 230, 235, 237, 239~

243, 252, 257, 3!5» 319. 322, 327, -

333, 338, 355, 356
Farbang-i oim-kbadak, 99, 114, 120,

236, 245, 318, 344, 364, 365. 369
Fars, 78, 8o, 102, 364
Farsang, 233
Farst, 8o, 86
Firdmsi, 34, 48, 66, 78, Bo, 81, 85, 86
Five dispositions of priests, 110
Form of marriage contract, 110
Forms of letters to kings, 110
Formula for destroying demouns, 365
Frabaretar, 332
Frabda, 248
Fradadhafshu, 256, 389
Fragim, 398, 399
Framji Aspendmr]x, k14
Framru, 143
Francs, 18, 20, 31, 28
Frasast, 396, 407, 408
FrasAydvén, 361
Frushakard, 347

2D
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Frashaoshtra, 146, 158, 166, 167, 169, | Gautama, 203,263
174, 213, 258 "~ | Gava, 358
Frashd-kereti, 312, 314 Gayatri, 144
Frashdshtar, 340, 341 —_— T
Frasiyav, 356, 361 Gayd-marachan, 21zt
Frasrivay, 143 Gayomard, 13, 101, 211, 346, 347,°

" Fravardigan days, 129
Fravardin (month), 228, 357
—— yasht, 44- 206-213, 263
Fravartish, 206

-Fravashi, 168, 171, 206, 334, 383
Fmvaahn, 170, 172, 194, 203, 206,

Frédﬂn, 178. 198,202, 223, 230, 275,
277, 278, 363

French, 17°19, 51, 52; translation,

.18, 51, 105

Frobars, 129, 203, 206, 403

Fryéna, 165

Fshﬁsh&mithn, 142, 190

_GARTHASY, 132, 163, 178, 199, 291
Gahanbir, 58, 128, 129, 285
" Gahanbirs, 140, 192, 193, 225, 260
. Gahs, 134, 139, 159, 225, 262
Gaikwar, 279
Ganj-i shMgﬂn, 111
Gaochithra, 200

Gaotema, 208, 263
Gard-demAna, 203, 311, 339, 388, 389
Gard-nemina, 253, 256
Githa, 41, 137, 140, 141, 143-149, !5!.
" 152, ¥34, 167, 222, 258, 271, 272,
-406; (defined) 143 ; dialect, 63, 69,
7275, 140-142, 147, 170, 172; lore,

339, 341, 349, 350; metres, 143

—— ahunavaiti, 142, 144, 146154,
256, 271, 338-334, 389, 4°5

ys, 112, 225

Gathio, 175

Gathas, 23, 28, 38, 41, 42, 65. 7275,
98, 106, 141, 167, 168, 170, 171, 177,

- 183, 186, 221, 244, 249, 257261,
263, 264, 267, 273, 275, 287, 289—
204, 296, 297, 300-302, 304, 305,
3!0-312 338, 368, 376, 389, 405,
406 ; described and translated, 140,
142-!70 ; (the five) 34, 47, 140, 141,
171, 190, 256, 257 .

Gatha speiitd-mainyf, 142,445, 167—
169,256, 272, 389

-—— ushtavaiti, 142, 144, 145, I54-
166, 220, 222, 255, 272, 389

vahishtdishsi, 142, 170, 256, 339

———vohi) khshathn, 142, 169, 170,
236, 272, 389

Giu, 203, 227

Gaush, 173

- !llldhao, 139, 281, 396, 407

——jivys, 139, 281, 315, 397, 405~
407 o

I
Geal;’A, 170
German, 19, 20, 28, 29, 31, 47, 70,
. 146, 147, 154, 167, 393 ; tnnslatwn.
20, 30, 34, 4144, 47, 105, 106, 108,

315
Germans (ancient), 180
GiermYl 20, 21, 23, 28’ 29, 31, 461

Géush tashi, 147, 151

——urvl, 147-149, 163, 168, 202,
297, 339

Ghena, xg:z;

Ghilan or Giln, 230, 363

GnA, 274

Gogoshasp, 374, 375, 377

Gokerend, 392

Goméz, 285, 400

Gosh, 202 ; yasht, 201, 202

Gosht-i Fryand, so, 56, 107

Goshrdh, 147, 339, 341, 344

Gotama, 208

Gotbhic, 68

Grantha, 18x

Greece, 8, 202

Greek, 5, 12, 16, 21, 40, 635, 68, 6p,

~ 86, 87, 123, 124, 143, 148, 188, 194,
206, 211, 287, 298; dialects, 69;
(Homeric) 70, 75; writers, 6-12

Greeks, 5, 8, 11, 54, 66, 79, 123, 124,
133-138, 197, 205, 272, 204, 293,
298301

GnJrﬁt- 32, 33,45
Gujrati, 31, 53, 58, 59, 61, 139;
translation, 58-60, 93, 102, I11
Garua, 278
Gnshtﬁsp, 108, 130, 298, 299

H2, 140, 152, 167, 405, 406. Sees
His :

Hades, 8

Hadb4inaépata, 139, 251, 378, 399

Hadokht nask, 46, 50, 51, 56, 97, 133,
134, 139, 217-224, 354 .

Jaspas, 296

Haétumat, 229

Rafiz, 197

mliﬁbéd, 33 8

—— inscriptions, 87-89

Hakhamanish, 298

Hakhedhrem, 200

Hamadan, 66, 79

Hamaspathmaédaya, 192, 210

Hamazor, 407

Hamistakin, 389

Handareza, 245 /
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Hanhaurvat, 213

Haoma, 70, 259

Haoshyanha, 198, 202, 214

Haptin vasht, g8, 195

Haptoirifig, 206

Harakhmond, 36t

Haraqaiti, 229

Harauvati, 229

Hartb, 360

Hariva, 228

Harlez, g1, 61

Har6 berezaiti, §, 190, 203405, 216,
255, 286

Haroyu, 66, 203, 228

Has, 146, 153, 170, 320

Hathra, 233

Haurvatid, g, 52, 167, 169, 191, 196,
197, 218, 302, 305, 307

Hivandn, 332

Héavanti gih, 159, 176

Havanim, 396, 399, 400

Huavirdhana, 270

Hebrew, 4, s, 31, Bo, 175, 199

Héchadaspa Spitama, 166

Hellenes, 6, 69

Hendva, 201

Heratles, 11

Herat, 6& 203, 228

Herbad 213, 397 . .

Herhndn, 129, 197, 208, 330

Hermann, 39

Hermippos, 7-9, 33 123, 136

Herodotus, 4-7, 298

Hét-homand, 361, 389

Hétumand, 356, 361

Hétumat, 256

Hikhra, 325 '

Hilmaud, 229, 256

Hindu, 215, 230, 268, 269, 277, 363

Hmdmsm 276

Hindu- kush, 201

Hindus, 70, 205, 268, 363

Hinddstén, 288, 292, 293, 361

Hindvs, 205

Hiriwi, 66

Homs, 22, 139, 146, 171, 176-18s,

335, 336, 378, 382, 384, 392396,
399405 ; juice, 139, 140, 174, 176,
177, 185, 245, 282, 322, 368, 395,
399, 490, 408-407 ; mortar, 3I5,
339, 382, 395, 396, 399, 40I-403,
405407 ; twigs, 191, 282, 399, 400,

405 ; yusht, 175~165, 292, 404
Homiast (herlmd ) 04

1Honovar, 185, See Ahuna—ntm
Hormazd, 8, 10, 11, 24, 208, 302, 403,
408 worshlpper, 200, 268 ; yasht,

195
Hormisdas, 12
Horvadad, 334"
« Hishang, ¥y, 202, 391, 302

193, 219. 251, 234, 259, 292, 330, |
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Hot4, 193, 280, 282

Hotri ritual, 179

Hukhshathrbnemﬁ.x, 248, 374- 375

Hokhbta, 221

Humata, 221 .

Humatanim, 248, 374, 375

Hubuas, 213

Hushédar, 341, 388

bami, 314 |

—— méh, 314, 34!, 388

Hushkyaothna, 213

Hspiram nask, 99, 133, 327

Huvarshta, 221 -

Husvarish, 4245, 59, 85. 86, 92, 112,
122, 324, 356

Hvapa, 326

Hvare khshnéta, 199

Hyadea, 182

Hyde, 16, 123

Hystaspes, 11, 264, 208

IBN FozLAN, 15

~— Haugqal, 8o

—— Muquffa, 84, 85 *

Idhéfat, 89, 90, 94

Ijashne, 139, 140, 174, 281. 283, 286,
313, 394, 397, 400, 403-407

Inogg-e. 335, 336, 385, 394, 403, 4

Imh-» 3. 16-18, 32, 33, 45. 55.79: 54
96, 97, 99, 100, 105-110, 112, 114, -
205, 230, 25§

Indian, 107,110, 182, 192, 213, 214,
272, 278, 288, 291, 377

Indians, 292, 299

Indo-Iranian, g3

Indra, 145, 213, 268, 272, 275, 276, ¢
278, 270, 288, 291, 308, 37

Indus, xo07, 230

Injunctions to bahdins, 110

Tonians, 69, 70

ILran, 65.76—79 88, =203, 295, 399;
(wesbern)7

Iranian, passstm ; sptiquities, 5r;
construction, 49, 81-83; dastar,
56; equivalents, 42, 49, 8%, 85;
!;;réguases. 27, 3% 6507, 73, 77

Tranians, 53, 70, 82, 165, &e.
Iristo-kasha, 318

lsaigh, 4, 311
Isfendarmad, 9, 306
Isfendy&r, 391 :
Ishti, 280 .
Ispuhiin, 66, 79, 104
Istakhar,

Istadgar nuk 126
Izads, 194 See Yazads
Izhd, 170

Jiméspa, 108, !46,' 16'7, 174, 213,
238
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~ Jimaspas, 166, 169
- JAmasp nﬁmah, 43, 108, 110, 114
Jﬂmhéd» 23, 177, 198, 202, 230, 276,

Javid-dév dad, 133 .
Javid-shéda-dad, 133, 225
Jazhu, 329
Jehovah, 302, 304
Jeremiah, 3
Jemsalem, 35
- Jesus,
Jemsh mhglon, 16, 312

Jews, 4, 5, 15, 78, 103, 104, 135, 136,

Jirasht nask, 13x

Jivam, 398, 399, 403

Jones (Sir W.), 19 -

Jud-dév-did, 133

Jupiter, 53

Justi, 47, 48, 105, 114 |
~J yohshboms, 81, 282

KABISAH oontroversy, 58

Kabul, 228

Kadmi sect, 102

KAah-i kashén, 217

Kahrkatés, 245

"Kai Gushtasp, 198, 290, 298

+— Kabid, 290, 208 -

—— Kafs, 223, 278, 298

~—— Kavus, 198

—— Khusr, 198, 223, 299, 298, 391

Kambay, 95, 96
.Kambﬁyat, 56

Kim nemdi zim, 222
Kamdah&r 229, 254

pau, 289-291 -
Karnimak-i Ardashir-i Pipakis, 59,
* 78,90, 1Ix
Karshipta, 235
Karshvare, 203, 256, 286
361
Kashkasirah, 130
Kashkisrébd nask, 130 .
Kashdsii, 381
Kashsrdb, 130
. Kasdya, 254 .
" Kaswi, 337
Kata, 324
- Katyiyana, 76-
. Kauz, 18
Kava, Kavi, or Kavi, 289-29!
—— Husrava, 198, 290, 298
~—— Kavita, 290, 298
.~ Usa, 198, 278, 298

INDEX.

Kava, Kav4, or Kavi, Vishtaspa, 156,
166, 169, 173. 198, 202, 212, 213,
223, 258, 290, 298

Kavéri, 291

KavAsakha, 291

KAvasji Edalji Kanga, 60

]I%:vatnu. 29%
vis, 216, 290, 291

Kivil, 360

Kiavya Ushanas, 278, 279

KayAnian, 8o, 290

KayAn race, 107

Kayomars, 211

“Kayomarthiyah, 15

Keresani, 182

Keresispa, 178, 179, 228, 391

Kereshaspd, 360

Késh-i IbrAhim, 16

Késhvars, 198, 256, 286, 355, 363,
369, 389

Khasht nask, 130

Khoin, 361

Khnathaiti, 228, 254

Khneiita, 229

Khordid. 9, 53, 307

— yasht, 196

Khorehe vehijak, 58

Khowaresmia, 203

Khrafstraghna, 243

Khshaotha, zor.

Khshathra, 167

———van'ya, 9 19T, 302 305, 396,

Khshatvér, 344, 347
Khshniiman, 404, 408

Khurdah Avesta, 98
Khurshédji Rustamji Kdma, 60
Khurshéd nyayish, 98, 224 -
—— yasht, 98, 199, 217
Khishkand, xor

Khusrd-i Andshak-ribin, rro
—— Kavidan, ro1, 109, 110
—— Naoshirvan, 111

Khstd nask, 130

Khizd, Khﬁzistﬁn, 8o
Khvétdk-das, 103, 133 “

- Kirman, 97, 100, 102, 103, IL4, 230,

363
Kleuker, 20
Krishidnu, 182
Krishna, 279
Krittika, 182
Kronos, 1x
Ktesias, 7
Kunda, 336
Kusha, 283
Kusf.i. 244, 249, 286, 367, 368, 398,

Tahurisp, 208
Lakshmi, 215
Lassen, 43
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Latin, 21, 40, 41, 65, 68, 69, 71, 154,
287

Jeipzig, 30 -

] etto-Lithuanian, 65

Lithuanian, 27, 152, 287

L"ndono 29, 30, 48, s6, 95, 106,

Louvam, 51

Midigin-i Gujastak Abalish, 108

—— Goeht-i Fryind, 107

~—— haft ameshaspend, 112 g

—— méh Fravardin r61-1 Horvadad,
112

—— #f rdj, 110-112

of yazadan, 112

Magavas, 166, 169

Magha, 331, 344

Maghava, 14, 291, 320

Magi, 3-8, 10-12, 14-16, 18, 20, Bo,
166 169, 309, 312

Magic rites, 11, 299

Magush, 169

Mahabharata, 79, 279, 288

Mahdbhéshya, 182

Mahfrshtra, 181

Mah nyayish, 224

Mab-rt, 396, 398, 399, 403, 404, 406,

407
Mahvandidd Narimahén, o1
Msh yasht, g8, 200
Maidhydirya, 192 .
Maidbyd ish&dha, 213
—— mionha, 212
—— shema, 192
—— raremya, 192

Mainyd-i kbard, 51, 55, Y04, 105, 323,'

324, 339 355, 365, 9°
Mimtn (kha.lif),3 3

Manes, 207

Manichmans, 104

Manjerj, 18

Mansarspend, 141

Mantras, 293, 297

Manu, 79, 211

Mar (to recite), 143

Maritht, ¢4

Mubnrg. 47

Mardan-farukh-i AQharmazd - dad,

104

Maretan, 297

Marg-arjan, 313, 369, 377 °
Marik-nimak-i Astrik, 112
MarjpAn Frédan, yo0s
Marutas, 180

Mathra, 182, 195-197
Mithran, 297
Mithra-speita, 140, 211, 334
Matthew, 5

421

Mazanian dévas, 190
Mazda, 88, 141, 144, 146, 148, 149,
151-153, 155, 156, 158-162, %64,
66-169, 172, 182, 186~190, 195,
211, 215, 218, 219, 254-256, 276,

44 335
Mazdak-x BAmdAdin, 321
Mazdakyahs, 15
Mazdfo, 301, 302
Mazduyasnmn, 101, 105, 107, 129,
133, 171, 173, 174, 182, 201, 235~
237, 249, 245, 253, 254 295, 297,
. 319, 332-334, 380
dayasuianiem, 53
Mazdayasnians, 105, 109, 173, zxz
293, 3!8. 323-325, 330—333, 368,
381, 382, 384 :
Mazdian, 184
Mézenderﬁ.n, 190
Medes, 12
Medh4is, 301
Media, 14, 65

‘Median, 194

Médyémah, 100

Mehri, 361

Meiners, 20

Mercury, 200, 256

Meru, 286

Mesr, 364

Metres, 144, 145. 176, 196, 199, 237,
© 252, 253, 337

Mxlnra an-i Kai-Khusrd, 56, 9496,

114

Mlhn- nyﬁymh 224

Mibirydr-t Mdhmadén, 104

Mihir yasht, 43, 202-205, 273

Milky-way, 202, 217

Minokhird, 43, 310

Minok-i khard, 105

Mithra, 7, 177, 193, 154, 202204,
207, 209, 2II, 217, 224, 255, 259,
263, 272, 273, 316, 334; (promise)
164, 202, 238, 261, 322

Mithrd-drukhsh, 7, zoz

Mitokht, 391

Mitra, 6, 272, 273, 288

Mitro, 357, 383, 387

Mobad, 108, 132

Mobads, 76, 77, 329, 397, 401

Mog, 14

Mohammed, !6

Mohammedan conquest, 54, 55, 81,
94, 107, 124 ; religion, 312; writers,

14-16, 84

Mohnmmednns xz, 14, 16, 57, 124,
125

Monotheism, 149

Monotheists, 53

Mosaic, 4, 135

Moses, 133, 136, 299

Moura, 203, 228

Mrigashiras, 182
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Mu]lzat-l Zartosht, 25
Mujmilu-t-tawarikh, 8o
Mulld Bahman, 102 *

—— Firfiz, 58, 102, 104, 114
Miiller (Maxs), 285,

= (M. J.), 29, 30, 121
Mumbai, 108

Muncher;ee Hormusjee mes, 44
Munich, 29, 43, S50 .
Murd&d 53

MusalmAns, 15, 107

Myazd, xm, 368 °,.
Myazda, -

Myhtt.a, 6 197 -

NAdar or Nidtr nask, 128

1\a1ry6~aanha, 210, 256 257, 274

Nakshatrag, 182

Namiz, 364

Néonhaithya, 272, 308, 337

Nardshafisa, 27

Naremanbo, 17

Narfmin HOshang, !26

Niasatya, 272, 288

Nask, 97, 125-135, 314, 351 '

Nask§, 18z~

Nasks, 54, r00, 101, 106, 121, 125,
135, 137; (content.l of) 126-134

Nusupéka, 241

ha-nsh. 241, 317, 322, 327, 333, 381,

N-’l"ﬂﬂ-ﬂ 45, 46, 57, 95, 99

Nebuchadnemr, 3

“Nery0sangh, 22, 26, 41, 42, 51, 55,99,
104, 106, 120, 257, 274, 338

New ’.l‘estament., 5

Nidhana, 284

Nihdvand, 79

Nikiddm nask, 132

Nikhshapir, 106

Nineveh, 81 .

Nnmng, 327, din, 403 i var, 349,

353
. Nirangistan, 46 47, 99, 107, 314, 397
" Nirukta, 274, 285

Nisdi, 228, 359
Niv (Nile?), 364
Niv-Ardashir, 110
Niyarum, 132
Non-Aryan, 363

Noshirvan, 1or, IOQ—II!
Nyéyuh 134, 139, 224

* ODHIN, 180

om Testament, 4-6, 20, 135, 175, 302,

Olshausen, 28, 30

INDEX.

8m1:nlu' 10

nkelos, 199 .
Ordeal, 322, 349, 353
Orion, 182
Ormast‘iiea, 1z

Ormazd, 53, 302
Ormizt, ’13, 14
Oromasdes, 8,9
Ossetic, 67

Oxford, 16, 29, 30, 47
Oxus, 293

PaDA, 181
Padﬂm. 243, 365
vAr, 363
Pahlav, 5 78, 79
Pahlavani, 66
Pahlavis,.79
Pahlavi, paszim ; (explained), 20, 49,
78-86; Ashirvad, 112, 113 ; ¢!
ters, 86, 87, 356; commentaries,
355; dictionary, 61; farhang or
glossary, 47-50, 59, 60, 12, 366;
grammar, 33, 51, 59, 112 ; inscrip-
tions, 80 (see man) litera-
$ure, 93-113 ;'manuscripts, 21, 30,
45, 46, 48, 56, 94-114; Tre forms,
352,379, 378, 382; rivdyat, 43, 46,
106; shihrimah, 56, 109, 391;
.suffix -man, 87; fext.s 42, 43, 46,
47, 50, 55, 59, 60, 97-114; transla-
tions, 25, 26, 30, 34—36, 42, 68, 83,
9498, 100, 113, 119, 120, 178, 179,
318~328, 338-393; Vendidad, 94—
96, 99, 107, 113, 114, 338, 355-303 ;
Visparad, 96, 97; Yasna, 96,.114,
338-354
Pairika, 195, 201, 228
Paitiparshté-sravanhem, 142
Paitisha, 337 °
Paitish-hahya, 192

Pajak, Pﬁyan, or Paji nask, 128

Panghag

anc :\gavyam

Pandnimak-i :AdarpAd Mﬁra.spend
47, 110, 11X

—— Vajfirg-Mihir, 111

‘—— Zaratisht, 111

Phnini, 76

Panjib, 293

Panjasti, 357

Pankti dsuri, 271, 272
Paoiryd-tkaéshd, 259
Paouruchista, 296

Papak, 78, 88, go, o1, 11X
Paradise ( pairi-daéza), 5
Paragnah, 394, 403, 405
Parahaoma, 139, 191, 282, 406
Paris, 18, 21, 28-30, 108
Paris, 195. ‘See Pairika-
Parmenides,

Pard-darsh, 245247, 369, 371, 373
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Parsi, passim ; ealéndar, 57, 58, 112,
192, 357, 358 ; libraries, 34, 45, 57,
97, 99, 100, 102, 108, 109, I1L, 126,
134; writers, 58—61, 181

Parsi (language), 33, 34, 40, 66, 86,
93, 147 ; (grammar of), 33, 1 106

Parsiism, 167, 169

Pursis, passim

Parthava, 203

Parthia, 79, 203

Parthian, 49

Parthigns, 54, 79, 80

Parthva, 79

Pashtl, 67

Pasush-haurve, 328

Patanjali, 76, 182

Patit, 364

l'ut.ltu, 318, 327

Putit-i Adarpad Méraspend, 112

—— khtd, x12

Pat-khasrd, 391

Paterdb, 301

Paurvas, 182

Pausanias, 10, 11

Pazand, 47, 51, S5, 80. 90, 92, 03,
100, 104-109, 112, II3, 147, 239,
348, 357, 359, 360, 377, 401, 407;
(defined) 14, 33, 34, 85, 86, 122,
226, 262, 204; gremmar, 5I; pas-
sages, 182, 186, 231, 232, 235-239,
253-255, 316 .

Penom, 11, 243, 394

Pentateuch, 135

Persepolis, 32, 54, 66, 80 87, 124

Persia, 3, 14, 16, 32, 33, 54-57, 65,
66, 79-81, 90, 94, 95, 99, 102, 104,
106, 109, 114, 122, 176, 202, 282,
309

Persian, passim; calendar, §7; eus-
tows, §-r6; empire, 19, 66, 123,
135, 138, 175, 264 ; riviyats, 106 ;
words in Bible, §

—— (ancient) 49, 66, 80, 81, 105, 206

Persians, 4-7, 10-15, 79, Bo, 83, 84,
124, 136, 206, 209 (aucient) ig, 76,
80, 123, 138, 197

Persis, 8o

Peshdadian, 8o

Peshd-tanu, 242

I'eshwas, 279, 280

Péshyotan Rim Kémdin, o7

Photios, 13

Phraortes, 206

Pitaras, 207, 273

I'lato, 11, 206, 207, 398, 300

Hleis sd%s, 182

Pliny, 8, 123, 298, 299

l‘lutuch 8,9, 192

Polish, 273

Polytheism, 149

Pomegrunate, 139, 251, 282, 378, 379,
284, 396 399, 490, 407

423

Poona, 44, 46, 99, 126, 134, €67, 280
Portuguese, 108
Pburushaspa, 179, 253, 254, 296, 333
337, 380, 381, 391
Pouruta, 203
Poryoddkéshin, 1or
PmJApm. 192, 275, 276
Prikrit, 76
Prutﬁva, 283
Prastot4, 283
Prutihdra, 284
Pratiharti, 283
Pratiprasthatd, 280
Pravargys, 270
Praydjas, 281
Puaitika, 325, 326
Puripas, 135, 269, 276
Puranie, 262, 268
Purodasha, 259, 281, 285
Paehan, 273, 274
Patika, 282

QAdalna, 213 .
Qadim reckoning, 57. 353
admi, See Kad!

Jaétu, 153 N
)airizem, 203

Jandahfr. Bee Kandahdr
aniratha, 219, 256, 389
anvat, 201

arend, 216

Qaretem, 139

Quatremere, 79

OOL L0l

Raéthwishkara, 332 :
Ragha, 66, 188, 229, 300
IR{:‘vhuvaﬁsha, 182
i, 66, 79, 62
R ék 79 300, 3
RAm, 214, 316, 324
Rima-qastar, 193, 316
Ramfyana, 276, 288
Rém yasht, 214, 275, 324
Ranyo-skereti, 159
Rapithwin, 397, 403
Rapithwina gih, 159, 232
Rashnu, 204, 305. 207, 210, 322, 343
—— yasht, 205, 206
Rask, 21, 22
Rasmi reckoning, s7
Raspl, 193, 280, 304, 395, 403, 494,
407, 408
Rathantaram, 284
Rathwi, 103, 28q, 332, 394
Ratoshtiiti naek, 129
B-m- 175, 187, 191, 192, 297, 327,

R-mu. 276
Ratushtal nask, y29
Resurrection, 5, 162, 216 31

- Revelations, 31t

Rlode, 30
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"‘Ribhus, 148

Richardson, 19

Rigveds, -39, 40, 143, 148, 238, 268~
271, 274, 275, 278-280; (quoted)
148, 273, 274, 276, 277, (referred
to) 178, 182, 183, 206, 268, 269,

S 278, 279, 289, 291
Rl %‘27 , 289, 291, 333

Rmhx, 206, 269, 278

Rishis, 269, 272

Ritus, 27

Rmvﬂyat, xoo (Pahlam) 43, 46, 106
Ilg;]ayats (Persm.n), 93, 106, 126~134

Roman, 16, 79, 81; characters, 31,

413 type, 47, 51
mans, 8, 79, 135, 137, 207, 295,

208, 301, 364

Rome, 202

Rudra, 269, 275

Rom, 78

Russian, 273

Rustam, 27

Rustam-l Mxhu-é.p&n, 56, 94, 96, 127

Sums, 15

Sachan, 51 )
Sadarah, 235, 249, 367, 368
Sad-dar Bundahish, 43, 113

Sadis, 390

Sa]ast&n, 66,228, See Ststdn.

Sakadtim nask, 133 -

Sakzi, 66 -

Salsette, 25

Sama, 277,278 .

Siman, 284

Samans, 283, 284

Samaritan Jews, 135

Samarkand, 203 -

Samas, 178, 278, 392

Samaveda, 73, 143, 258, 283

Sandal-wood, 378, 404, 408

Sandes, 11

Saiihit4, 181

. Sanskrit, passim; (classical) 22, 68—
70, 72, 75, 76, 206, 289; manu-
scnpts, 45 ; sirdzah, 46; transla-
tion, 22, 26, 38, 41, 42, 46, 51, 55,
93, 100, 106, 120. S Ved

SaoshyAns, 213, 313, 3

Saoshyaiitd,

. Sasfn, nr
Sasanian, 54, 59, 67, 78, 8o, 81, 86,

, 89, 90, 121, 122, 125, 302, 338,
358, characters, 59; inscriptions,
49, 59, 80, 82, 86-89; Pahlavi, 82,

Sasanians, 12, 15, 25, 33, 125, 299,
309
Satan, 12

Satara, 280
Saugand-nimah, 322

258, 204, 295, 301. 314 .

INDEX.

Saurva, 272, 308, 337

Savahi, 256, 369, 389

Savana, 282, 283

Savitri, 269, 273

Sayana, 69

Scandinavians, 147, 180

Scythie, 79 .

Sedbsh, 300

Seinitic, s, 42, 49, 59$ 81-86, 89, 90,
92 ; ideograms, 83-85, 90

Sérjans, 392

Sfend nask, 131

Shahanshahi reckoning, 57

Shabnimah, 8o, 93, 190, 194, 202,
226, 277, 278, 298, 299, 361

Shabpﬁhar I., 86-88, 11x

—1II., 84

Shahrastani, 15

Shahrivar, o, 306, 358, 392

ShahryArji Dadabhai, 111

Shéunkhiyana grihyasiitra, 289

——— shrautasfitras, 182

Shapurji Edalji (Revd.), xxx

Sharva, 272, 288

Shistras, 135.

Shatapatha brihmana, 206, 275

Shatrévair, 1ox

Shatvér, 357, 358, ‘382

Shayast-lA-shayast, 56, 106, 351

Shéiyast-nashayast, 43

Shikand-gamani, 46, 55, 60, 104, 1053,

14
Shiva, 269, 272, 288, 308
Shloka, 144, 175, 212, 252

- Shrotriyas, 289

Shruti, 307

'Shukra, 278

Simaézhi, 213

Simakos, 12

Stmr4, ¥orx

Sind, 361

Sindbavas, 203, 230

Sirius, 9

Sirozah, 10, 46, 98,.134, 139, 223,

404
Sistan, 94, 356, 36!. See Sqﬂutdn.
Slavonmn, 65
Slavonic, 273
Smritis, 260
Sogdiana, 66, 203
Soma, 22, 70, 168, 176, 180, x82, 185,¢
238, 259, 269, 272, 278, 280-283,
289, 291, 292 .
Séshns, 10y, 341, 349; 350, 374
Soéshyéns, 254, 313, 588
So6shyaiitd, 174, 177, 209, 217 .
Spendarmad, 306, 339, 340, 347,
349, 350, 357, 375, 377, 382, 383,
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. -Spend nask, 131, 351 -

Spendyad, 391
Spenjaghra, 336, 390
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Spefita &rmaiti, 191, 305, 306, 312,

333
Spefitd-mainyf. See Gdtha
Spefitd mainyush, 24, 179, 187, 189,

304, 30§

Spetos (Gpétos?), 364

Spiegel, 29-31, 33-38, 41-44, 51, 95~
97, 106, 108, 323, 338, 347, 352
355, 367~369, 375, 384

Spitsma, 36, 138, 160, 176, 177, 188,
209, 258, 263, 296, 297, 3or

Spithmhn, 355, 367, 369, 371, 377, 380,
381, 384, 387, 392 . .

Spitama Zarathushtra, 35, 136, 138,
141, 146-148, 165, 186, 190, 207,
209, 212, 218, 223, 227, 235, 236,
244246, 250, 253-235, 257-204,
292-295, 298-300, 302, 305, 3Io-
317, 319, 320, 327-330, 334

Braosha, 155-160, 184, 189, 193, 204,
205, 210, 307

Sraoshivareza, 245, ?80, 327, 332,

369 .
Sraosho-charana, 251
Nrivay, 143
Srit, 392

Siosh, 144, 174, 189, 191, 19§, zoo,‘

245-249, 255, 280, 307, 308, 334,
ia)g. 340, 369-375, 383, 390, 403,

- b‘ja 164

—— yasht, 46, 189-191, 200, 257, 307,

3
——— ——— h4dokht, 98, zog *
Sroshd-sharandm, 371, 373, 376, 378,
379
Nrvara, 178 -
Ntéyishn-i drdn, 1xx -
Strabo, 4, 10
Stodgar nask, 126
8t0d-yasht nask, 134
Stuttgart, 97, 99, 107
K0d-bdmand, 38z
Sadkar nask, 107, 126
Sughdha, 203, 228
Sughdi, 66
Suicide, 313
Sukuruna, 328
Sura, 269 :
Surak, 364 V.
Surat, 17, 45, 48, 57, 59, 100, ro2
Sarik, 358
Syriao, 31, 80

Taittirlya brihmana, 183
sabhitd, 278

Takhms urupa, 214 .
Takht, 304, 397, 399-401, 40§
Talmud, 135, 226

Talmudic literature, 136
Tam(k or Tanak, so9
Taukpthar, 323, 369, 374-377 _
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Tanuperethas, 242

Tanfira, §

Tapristin, 363

Tauru, 52, 337

Tauruna, 328

Teheran, g5, 109, 300, 338, 359, 364

Teispes, 298

Ten admonitions, 110

Teutonic, 52, 65, 148, 287

Thais, 124

Themis, 205

Theodoros, 12

Theopompos, 7, 8, 33, 312

Thomas, 87, 83

Thorah, 135

Thraétaona, 178, 198, 202, 215, 216
230, 275, 277, 278

Thrits, 178, 257, 277, 392

Tighrish, 200

Tir, 256

—— yasht, 200

Tishtar, 9, 256, 389

‘Nehtrya, 9, 194, 200, 201, 263, 279

Traitana, 277, 278

TrimQrti, 288

Trishtubh, 145

Trita, 275, 277, 278

Trojan war,

Turanian, 361

Turkish, 31

Turnour, 123

Tychsen, 2o

Udaka shinta, 281
Udgata, 283, 284
Udgitha, 283

Udrs, 242

Udumbara. 283
’Ulam-i islam, 4,
Upadrava, 284 - 3
Upasad, 270, 271, 281
Uranos, 272

Uré, 360-

Ursa major, 206

Urupi, 329

Urv4, 228
Urvakhshaya, 178
Urviug, 168

Urvarim, 396, 399402, 407
Urvisna, 251
Urvatad-naré, 235
UrvAtas, 151 -
Usaghanas, 213
Ushahina gih, 159, 369
Ushim slrdam, 245
Ushanas, 278, 279
Ushidarenem, 216
Ushidhao, 216
Ushnih dsurt, s7r =
Ushtavaiti. See Gdthe
Usikhsh, 289
Uzyéirins gah, 159
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'V&chak aécha.nd 110

* Vadhaghana, 254

Vaé-i vatar, 323
——veh, 3

Vaékereta, 228

Vadtha nask, 46
Vahirdm-i varjAvand, 107, 110
Vahishta, 31z

Vahishtem ahtim, 186
Vahisht-minsrah nask, 127
Vahishtbishti. See Githa
Vahram, 383

Vaivasvata, 277

. Vajarkard-i dinf, 43, 59, 100, 110,

112, 126
Vijasaneyi safihitd, 182
Vajrg-mihir, 1ro0, 113

‘Valkhash, 54 .-

' Vamadeva hymns, 148

Vanant, 217; yasht, 217
Vandid&d, 133. See Vendidad

" Vap4, 285

Vzl;a;s, 139, 395, 397, 399; 400, -402,
Variza; 214

" Varena, 230, 363
_Vareshan, 213

Varshtaminsar nask, 127
Varuna, 53, 268, 272, 273

. Vasavas, 275

Vashatkira, 275

‘Vashtf nask, 130
Vagishthas, 178

Vayu, 274, 275, 324, 334
Viyu, 214, 274

Vayush, 214, 215
Vazugha, 329

Vizishta, 336, 300
Vazra, 205, 217

" Veda, 2o, 41, 53, 70, 73 170, 180,
- 274, 276-278, 204

.- VedAngas, 181

Vedas, 21, 22, 27, 39, 40, 69-71, 77,
© 135, :(38 155, 182, 193, 205, 206,
213, 216, 230, 260, 267269, 273>
280, 287, 289, 201, 299, 307 *

Vedic, 27, 40, 44, 69, 70, 77, 145, 1

176, 192, 194, 214, 270, 272276,

"« 278280, 284, 288, 293, 294, 308 ;

bymus, 28, 237, 143, 206, 272, 274,
276, 278, 287‘289, 291, 204 ; Sans-
krit, 40, 68, 70, 72, 75, 147

. Vehijakik, 58

Véh river, g6x . .
Vehrkéna, 229

Vendidad, 2224, 8, 30, 34; 35, 37’

38, 43, 46, 50-52, 58, 60, 61, 9496,
99, 107, 109, X13, 114, 127, 133-135,
-137, 139, I41, I42, 199, 2II, 225~
257, 260264, 8’ 277, 292, 204~
297, 303, 305, 375-338, 355, 374,
383, 384, 397; sadah, 22, 28, 309,

INDEX.

46, 52, 235, 336; (Pahlavi) 46, s6,
61, 127, 336, 338, 355-303; (Sans-
krit), 46 ; xil. (modern Pahl), g5,

Venus, 197, 278
Verehrﬁn, 389
Verethraghna, 213, 275, 288
Verezéna, 153
Vibanga, 336
Vidadhafshu, 256, 389
Vienna, 34, 95-97
Vik-dév-dad nask, 133
Vik-shéda-dad, 133
Vish-haurva, 328
Vishnu, 288

-~ purina, 213

| Vishtasp, 101, 109, 130, 340, 391

Vishtéspa, 146 156, 158, 167, 298, 2
Vishtaspad, 130 58 167, 258, 269
Visht4sp vask, 139 '

~—= Bistd, x3o, 134

—- shéh,

— yasht 97, 224"

Visparad, 22, 30, 36, 38, 41, 43, 51,
96, 97, I347 135, 139, 141, 142, 191~
194, 260, 397 ; with Pahlavi, 46

Vivanghana, 231-234 -

Vivanhio, 177, 277 .

Vizaresho 255, 387, 390

Vizu, 329

‘Voghno, 381

VohQ-gaona, 251

—— kereti, 251.

—— khshathra. See Gdtha:

Vohumand, g, 10, 151, 158, 167, 171,
190, 222, 255, 302-3 , 320,
333, 335, 339-34T, 344, 345, 347,
349-351, 353, 354, 357, 358, 306,
382, 384, 383. 393

Vohunazga, 328

Vohunemanh, 213

Vologeses, 54

Vouru-bareshti, 256, 389

—— jareshti, 256, 389

—— kasha, 197, 260, 201, 205, 208
256. 279, 320, 325-327, 336, 383

392
Vritra, 275, 278, 279
Vritraha, 213, 275, 288

‘WEBER, 271

West, 50, 51, 106

Westergaard, 24, 3234, 36-39, 44,
47, s1, 60, 77, 87, 97, 105, I14

" 339, 140, 194, 217, 223, 308, 355:

367, 369, 499

‘Western India, Y6-18, 33, 44, 55

Wilson (Rev. Dr.}), 32, 45

—— (Prof. H. H.), 213 ~

‘Windischmann, 43, 47, 105

‘Wodan's heer, T

Wonders of the land of Sistn, 109
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XaNTHOS of Lydia, 298
Xenophon, 4
Xerxes, 124

Yadkar-i Zaririn, 109

Yajamina, 270

Yajishn, 139, 281,

Y4jnavalkya, 286

YnJurveda., 143, 206, 259, 371, 272,
275, 27

Yame raja, 276, 277

Yasht, 174-177, 185, 189, 194

Yashtl, 6, 14, 38, 43, 51, 98, 134, 130,
224, 262-264, 294, 295 ; (translated)
175~-185, 18 191, 194-217 ; (Pahl,
translations) g8

Yaska, 274, 285

Yasua, 22, 23, 26, 27, 30, 31, 34, 36—
38, 41, 43, 46, 47, 50, 5%, 53, 58,
9799 I0I, 109, X34, 135, 137, 139~
143, 146, 171, 174, 175, 177, 190, 191,
249, 258-260, 394 ; (described) 139-
142; haptanhaiti, 140-142, 170~
172, 190, 258, 259 ; (later) 140, 142,
171, 174-191, 259, 260, 262, 204,
2963 (older) 73, 140-142, 174, 242,
agg , 300 ; (Pahlavi) 56, 96, 114, 120,

33d-354

Yntha ahQ vairyd, 50, 54, 98, ¥26-
134, 174, 252, 374, 375, 380,. 382,
385, 397-399, 401405, 40774093
text, 12§ ; translation, 141

Yaxartes, 293

Yarads, 112, 345, 403

Yaramaidé, 171, 186

Yazatas, 194, 200, 272, 288 .

Yaed, 114

Yazdak, 14

Yuzdan, 194

Yazishn, 345, 365. See Yajishn

Yéohéhitam,q8,141,174, 248, 374,375

Yima, 23, 177, 202, 214-216, 226, 230~
235, 257, 277, 392 ; kbshabts, 177,

- 198, 276, 277

Yoishtd yé F ryananim, 107 .

Zibulistn, 66 .

Zid-sparam-i Yldan-damin, roz

Zairicha, 52, 337

/anjad yasht, 216

Zand, 85. See Zend

Zand-akas, 104

Zandik, 108

Zuota, 193, 280, 282, 332, 378

/wthrs. 139, 189, 214, 251, 281, 335,
336, 397

7mdes, 14

Zarndusht, 14, 16

Zarustrades, 12, 396

Sée Yazishn
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|
Zarathushtra, 24, 33, 35, 41, 53, 74,
101, 121, 122, 138, X46-151, 153,
1%4, 156, 157, 161, 163, 165-170,
173, 175-177, 179, 185, 188, 189,
%95-198, 202, 207-209, 21X, 212,
2114, 215, 218, 219, 222, £23, 230,
1131, 233, 238, 243-246, 249, 250,
252-264, 276, 291, 294-297, 300,
" 393, 307, 325, 326, 333-338, 346,
355; Spitama, 148, 170, 172, 302,

241

1 Zarathushtras, 226

Zamthuahtrm.n, 188, zﬁ, 326, 327, 334
Zarathushtrotemo, 142, 193, 258, 261,

297

Zarat(lsht, 101, 107, III, 113, 127,
130, 132, 338, 344, 351, 354 355
362, 364-367, 369, 37%, 377, 379~
388, 301-393 -

—— nfimab, 43.

Zardosht, 296/

Zaremaya, 222

Zarhtinddd, 321

Zarouam, 12

Zarvan, 13

—_— nkammt, 12, 15, 24, 309

ZAaali, 66

i Zav&nsh B4, 85
.Zemaku., 321

Zend, 19, 21, 47, 50, 52, 124, 125, 134,
135, 177, 239 (see Avesta) ; (defined)
14, 15, 67, 68, 119-122, 226, 262,
3093 (ongmal) 174, 177, 227, 229,
235, 362; (passages noted) 207210,
212, 213, 227-230, 232—238, 250, 253

Zend-Avesta, 18, 36, 68, 119, 120,
123, 194, 195, 224, 257, 262, 264, °
267, 268, 271-280, 287, 288, 292,
294, 298 299, 308-310, 312, 314,
315, 409

Zendik, 14, 15, 309 .

Zendxst 235

Zend-Pahiavi gloesary, 47-49, 99

Zeruan, 13, 14

Zervanits, 13

Zevs, 6, 8 11, 53, 287

Zohak 183, 98 .

Zor, 395, 397, 398, 400-403, 406, 407

Zoroaster, 3, 9, II, Ig, 29, 46, sI
123, 137, 138, 171, 216, 206; (hi
age) 15, 298, 299; (hxs wmmgs)
123, 257

Zoroastrian, passim ; studies, 43

Zoroastrianism, 44, 103, 346 ‘

Zoroastrians, ¥4, 23, 46, 54, 57, 74,
121, 123, 125, 168, 170, 258, 262
287, 290, 303 .

Zota. 394, 395, 4937499

Zvarish, 42
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